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NPEINEJIEHTHI ®PEHOMEHHA Y ®PA3BEOJIOTTYHUX ®OHJAX AHITIIMCBKOI
TA YKPAIHCBKOI MOB

Y npononosanitic cmammi posensioacmocs cneyugixa nepexody npeyedenmuux genomenis (IID) y dpaszeonociuni
Gomnou aneniticbroi ma ykpaincovkoi mos. B x00i docnidoicents pozensanymo noHamms npeyedeHmHo20 eHomeny, munu
npeyeoeHmHUx peHoMeri6 (npeyedenmue im s, npeyeoeHmuda cCumyayis ma npeyeoeHmue 8UCI08I08AHHS) | cnocobu ix
@paszeonocizayii 3 02120y Ha 8IOMIHHICMb Yy CMPYKMYPI.

IIpeomemom Odocniodncennss cmanu HayionanvHo-npeyedenmui I1D (8i0omi cepedHbomy npeoCcmasHuK)y aHen0-amepuran-
CbKOT ab0 YKPAIHCHKOT 1iHeBOCHIIbHOMU, 6X00SINb 68 HAYIOHWIbHY KOCHIMUBHY 0a3y) SIK penpe3eHmanmu HayioHaabHOL Kyibny-
pu. Mamepian docnioscents cmanosisimo hpazeonociuni 00UHUYE AHTIUCHKOT MA YKPATHCOKOT MO8, W0 MICIsNb KOMROHEHM -
npeyeoenmHull penomen 3a2anbHorio Kinbkicnio 119 00. (76 oounuys 6 aneniticokiti Mosi ma 43 — 6 yKpaincoKitl).

Busgneno, wo snauenns ¢paseonocizmy 3 KOMNOHEHMOM-NPeYeOeHMHUM LM M YIMBOPIOEMbC HA OCHO8I OughepeH-
YIUHOI O3HaKU, AKA MICMUMb XAPAKMepUcmuKy 0o ’ekma (pucu xapaxkmepy, 308HIUHICMb) AO0 aKmMyanizyemvcs uepes
npeyedenmuy cumyayiro. @pazeonozizmamu cmaioms npeyeoeHmui imena, aKi MaKCUMAaibHo GiON08i0aomy Ys81eHHAM
NPeOCmMAHUKIE AH2NILICLKOI Ma YKPAIHCHKOL NiH2BOCNIIbHOM NPO nesHi xapakmepucmuku 06 'ekma. Ti 3 Hux, wo cma-
AU pazeonoiuHumMy OOUHUYAMU, € HOCIAMU eMAIOHHUX O3HAK, 3 AKUMU CRIBCMAGIAIOMbCS AHANOSIUHI O3HAKU THUUX
00°€xmi6 6 aHeniiCbKill ma YKpaiHCoKitl 1iHe80KyIbmypax. MiHIMI3068aHI 3HAHHSA NPO KOHKPEMHY cumyayito (icmopuyty
Yy GIPMYAIbHY), CRIBCMABIEHI 3 CUCMEMOI0 OYIHOK emHOCY, CIarmy NiOTPYHMAM YMEOPeHHS Ppa3eonozizmis, no6yodo-
B8AHUX HA OCHOBI npeyedeHmHux cumyayiil. [Ipeyedenmui 8uUcI081108aHHA 3aKPINAOIOMbCA Y pazeonoziunomy onoi
WAXOM NePeoCMUCTIEHHS NPAMO20 3HAYEHH ma 30epedxcents 3HaHb npo npeyedenmuuti genomen. Mosna nosedinka
opienmoeana Ha iHeapianm, wo 30epicacmvcsa 8 KOSHIMUGHIL 6a3i, a CKIA008UMU OCMAHHBOI € He 0COOUCTT 3HAHHA MA
VABILEHHSL OKPEeMUX THOUBIOI6, a MIHIMI3068AHI HAYIOHANLHO-0EMEePMIHOBAHT IHEAPIAHMU IX CNPULHAIMMAL.

Knrwouosi cnosa: npeyeoenmuuil penomen, npeyeoenmue im s, npeyeoenmmue GUCI08II08ANNS, NPeYeOeHMHd CUmyd-
yis, paseonociuna 0OUHUYSL.
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PRECEDENT PHENOMENA IN THE PHRASEOLOGICAL FUNDS
OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article examines the specifics of the transition of precedent phenomena (PP) into the phraseological funds of the
English and Ukrainian languages. In the course of the study the concept of a precedent phenomenon, types of precedent
phenomena (precedent name, precedent situation and precedent statement) and methods of their phraseologisation in
view of the difference in structure were considered.

The subject of the study is the national-precedent PP (known to the average representative of the Anglo-American
or Ukrainian linguistic community, included in the national cognitive base) as representatives of the national culture.
The research material presents phraseological units of the English and Ukrainian languages containing a component-
precedent phenomenon totaling 119 units (76 units in English and 43 in Ukrainian).

It was clarified that the meaning of a phraseological unit with a component-precedent name is formed on the basis
of a differential feature that contains the characteristics of the object (personality, appearance) or is actualized due to
a precedent situation. Those precedent names that correspond as much as possible to the ideas of representatives of the
English and Ukrainian language communities about certain characteristics of the object can become phraseological
units. Precedent names-phraseologisms have reference features, with which similar features of other objects in English
and Ukrainian linguistic cultures are compared. Minimized knowledge about a specific situation (historical or virtual),
compared with the system of evaluations of ethnicity, becomes the basis for the formation of phraseological units built
on the basis of precedent situations. Precedent statements are fixed in the phraseological fund by metaphorization of the
direct meaning and preserving knowledge about the precedent phenomenon. Speech behavior is focused on an invariant
stored in the cognitive base, and the components of the latter are not the personal knowledge and ideas of an individual,
but minimized nationally determined invariants of their perception.

Key words: precedent phenomenon, precedent name, precedent situation, precedent statement, phraseological unit.

IlocTanoBka mnpodaeMH Ta OOIPYHTYBaHHS
aKTyaJbHOCTI ii po3rsaay. O0’€KTOM TOCIiIKEHb
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiT € B3a€MOJIsl KyJIbTypH — 1CTO-
pUYHOI maM’sITi Hapoxy — Ta MOBH, IO BHUCTYIAE
TPAHCISITOPOM KYJIBTYPHOT 1H(OpMAIlii, a OCHOBHUM
3aBJaHHSIM — aHalli3 KyJIBTYPHO-MOBHOT KOMIIe-
TEHIIi YIeHIB MeBHOTO eTHocy. Lle 3ymoBimoe mpi-
OPHUTETHICTh JIOCHI/UKeHb KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH
MOBH Y BITYH3HSHOMY i 3apyOi>KHOMY MOBO3HABCTBI
(M.®. Anedipenxo, 1.O. l'onyboscrka, B.B. XKaiiBo-
ponok, T.B. PanzieBchbka, I'.I. Cnumikin, ['M. SIBop-
cbka). [IpUHIMIIOBO Ba)KIIMBUM JIJIsI JIIHTBOKYJIBTY-
poJIOTii € Te, MO B3a€EMHHMA BIUIMB MOBH i KYJIBTYpPH
BiOyBa€eTbCA HA PiBHI CBiOMOCTi. Y CBiOMOCTI
KyIbTypHa iH(pOpMaIliss 00poOISIETECS 1 CUCTEMaTH-
3y€ThCS; CBIIOMICTh BH3Ha4a€ BHOIp MOBHHUX 3aco-
0iB, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS B KOHKDPETHIM KOMYyHiKa-
TUBHIA cuTyaril. OIUHHULSIMUA-PEIIPE3CHTaHTAMU
KYJIETYpH BHUCTYIAIOTh TIpelefeHTHI (peHoMeHn

(T1®), Bigomi 3HaYHIN YaCTUHI JITHTBOCIIJIBHOTH, SIKi
€ aKTyaJbHUMHU B KOTHITUBHOMY IIJIaHi Ta MOCTIITHO
BINTBOPIOIOTECS ¥ MOBi. [lpenenenTHi (heHOMEHH
SK KOMIIOHEHT 3HaHb, IO € CKJIAaJ0BOI0 KOTHITHB-
HOi 0a3u ETHOCY,CTaIM MPEAMETOM JOCHiHKECHHS
MOBO3HaBIIIB HanpukKiHii XX cromitrs. BoHu po3y-
MIIOTBCS SIK SIIPO KOTHITUBHOT 0a3u HOCIIB KYJIBTYpH,
€ HEB1JI’€EMHOIO CKJIaI0BOIO CITIJIKYBaHHS JIIOZEH, a 1X
HEKOPEKTHE BKUBaHHS a00 HE3HAHHS IPU3BOAMUTE 110
MOPYIIEHHSI B3aEMOPO3YMIHHS y TPOLEC MiXkKKYIb-
TypHOi1 KoMyHikamii. Came TOMy JOCIiKEHHS mpe-
[Ie/ICHTHUX (DEHOMEHIB € 3aBX/IHM Ha 4aci. Y Haliomy
JIOCIII/DKEHHI MU CIIUPAaEMOCh Ha Bu3HaueHHs [1D,
sanporionoBane O. CemiBaHOBOI: «KOMITOHEHT
3HaHb, MO3HAYCHHS Ta 3MICT SIKOTO I0Ope Bimomi
NPEACTaBHUKAM IIE€BHOI €THOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH,
aKTyaJIbHU W BUKOPUCTAaHWUH Yy KOTHITUBHOMY M
KoMyHikaTuBHOMY TuiaHi» (CeniBanosa, 2006: 492)
ta wiacudikarito [1d, 3anmpornonosany B.B. Kpac-
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Hux (Kpacuux, 2002: 47-49), a came: mpeneaeHTHI
iMeHa, TPEleICHTHI BHUCIOBIIOBAHHS, TPEIEICHTHI
CHUTYyallil Ta PELEACHTHI TeKCTH.

[MuTanHs Mpo CHiBBIIHOMICHHS (Pa3eoTOTiYHHX
omuHUIe 1 1D numaerhes muckyciianM. OOuaBa
SIBUIIA MAlOTh OJHAKOBI XapaKTEPUCTHKH, a CaMe:
aneJssilis 10 MEeBHOTO MPOTOTUILY, METa()OPUUHICTD,
BiTBOPIOBAHICTb, EKCIIPECUBHUI e(eKT, 31aTHICTbH
MPEJICTABJIATH CTEPEOTUIIHY cUTyarliro. BogaHouac, 1x
CTPYKTYpa, TOXO/PKEHHS, BIACTHBOCTI CYTTEBO Bij-
PI3HSIOTHCS. 3 1HITOTO OOKY, pe3yJIBTaTH IO CTiKEHb
(hbpazeonoriunux QOHIIB aHIIIIKCHKOI Ta YKPaTHCHKOT
MOB 3aCBiUyIOTh HasBHICTb B HUX (hpa3eoori3mis,
siki 200 CITIBBIIHOCSTHCSI 3 IPEIEJCHTHUMU (DEeHO-
MeHamu, abo MicTiTh [1D y cBoemy ckmani. Llnsaxu
Mepexony NpeleaeHTHUX (EeHOMEHIB y (paseosio-
TigHl GOHIN aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB HEIO-
CTaTHhO BWBYEHI, IO 1 3YMOBIIOE AaKTYyaJIbHICTh
JOCHIJKEHHSL.

AHaJi3 ocTaHHIX docCaizkeHb 1 myOJikamii.
[ToHSTTSI MPELEeIEHTHOCTI y JIHIBICTUYHOMY PO3Y-
MiHHI 3amporionyBas F0.M. Kapaynos. Bin Ha3zuBaB
MpeTeICHTHUMH TeKCTH, IO € 3HAYYITUMH JJIS 0CO-
OHMCTOCTI B IMi3HABAIBHOMY Ta €MOIIfHOMY IJIaHaX,
MaroTh HaJocoOWCTiCHUE Xapaktep (ToOTO, HOOpe
BiIOMi IIHPOKOMY KONy JIIOfei), 3BEpPHEHHS [0
SIKMX TOCTIMHO BiIOyBa€ThCs B MpOIECi KOMyHiKa-
mii. Tloganpmmii po3BUTOK TEOPis MPEreAeHTHOCTI
3mobyna y mpamsx B.I. Koctomapora, .b. I'ym-
koBa, B.B. Kpacuux, 1.B. 3axapenko, I'.I. Cnuui-
kina (I'yakoB 1999; Kpacuux 2002; 3axapeHko Ta iH.
2015; Caumkia 2000) Ta iHIIHX MOBO3HABIIIB, SKI
PO3pOOMIIN TIOHSTTSL «IPEUEACHTHUN (ECHOMEH» Ta
knacudikyBanmu [1d Ha mpeneneHTHI iMeHa (iMeHa
BIIOMUX ITFONEH, JTITepaTypHUX TIEPCOHAXKIB, HA3BH
apredakriB, OB’ s13aHi 3 BiJOMUM TEKCTOM a0o Tpe-
LEACHTHOIO CHUTYyali€l0), MpeUeAeHTHI cuTyamii
(peanbHi noaii abo Taki, M0 HaJeKaTb BipTyabHIH
peagbHOCTI MHUCTEITBA), MPELEACHTHI BHCIIOBIIO-
BaHHS (PEnpoIyKOBaHUN MPOAYKT MOBHOMHUCIICHHE-
BOI TisSITBHOCTI: TUTSY1 BIpIITUKH, ITATATH, adOpU3MHU
TOIIO) 1 MPELEJeHTHI TeKCTH (BiZoMi TBOPH, aKTya-
Ji30BaHi B IHIIMX TEKCTaX: MiCHI, TEKCTH PEKJIaMH Ta
iH.). BBaskaeThCs, M0 TEPMIiH IIPEIEACHTHUH (eHO-
MEH» Ma€ OUTbII IIUPOKE 3HAYCHHS, OJHAK OJHO-
CTalHOCTI B HOTO TIyMadeHHI Hema. 3a3BHYail 10
TIpEIeICHTHUX BITHOCATH Taki peHomenu: 1) qodpe
BiIoMi yCiM TIpelICTaBHUKAaM JIIHTBOCIIJIBHOTH;
2) axkTyaJlbHI B KOTHITMBHOMY IUIaHi; 3) OO SIKHX
MOCTIHHO BiOyBAa€THCS amesiuis B MOBI IpeiCTaB-
HukiB etHocy (Kpacuux, 2002: 44-45). CyTrreBUMH
xapakrepuctukamu [1® e BinTBOpIOBaHICTh, iHBApI-
AHTHICTb, «IIEPCOHI(DIKOBAHICTHY, aKCIOJIOTITHA Map-
KOBaHICTb, €TAJIOHHICTD.

VY cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI TEOpisl MPEUEACHT-
HOCTI PO3pOONSETHCS B KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHy-
HOMY ((yHKIIOHYBaHHs nperieneHTHUX [1D y MoBi
HOCIIB) Ta JIIHIBOKOTHITUBHOMY (CIIpHMHATTS Ta
IHTepIpeTaIlisi HOCIIMH MOBH Y TPOIIECi KOMYyHiKa-
1ii) acriektax. BuB4eHHs nperieieHTHUX (heHOMEHiB
€ aKTyaJIbHUM HAIPSIMKOM MOBO3HAaBCTBa, B PYCIi
SKOTO 3JifiCHEHO 0araro BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOix-
HUX JIOCNI/DKCHb, MPHUCBSUCHUX akryamizamii [1D
y PI3HOKAHPOBHX AMCKYypCax, 30KpeMa, MONiTHY-
HOMY, pekiaamMHoMy Ta MmeniiHomy (D.C. baresuy,
A.A. bepecroBa, 1.B. bormanosa, 1.O0. TomyGo-
Bcbka, JK.B. Konois, C.B. Jlazapenko, 1.B. Jlecux,
JLYI. Mepkoran, H.B. Konaparemko, M.B. Poc-
muibka, O.0. CeniBanoBa, H.B. Ciiyxaii Ta iH.).

Y crarTti MH CTaBUMO 32 MeTY NPOaHalli3yBaTH CIie-
mr(iKy Tepexomy MpereaeHTHoro henomeny (iMeHi,
CHUTYaIlil, BUCJIOBIIOBaHH) Y QpazeosoriyHuii (HoH
MOBH, 3 OISy Ha BiAMIHHICTb CTPYKTYPH 3a3Haue-
Hux tunis [1®. Jocnimxkenns ¢ppa3eonorivHux onu-
HUIb, Kl MICTSATh Y CBOEMY CKJIAJ MPELCACHTHUN
(heHOMEH, 3aCBIAUYIOTD, 110 IEPEeBaXKHO (hpa3eiorisy-
FOTBCSI YHIBEpCATBHO-TIpEIICACHTHI (heHOMEHH, YTBO-
peHi Ha 0CHOBI Mi(hosTOTiYHUX, O10MIHHUX, aHTHYHIX
TEKCTIB 1 TpeleAeHTHUX cutyaniil (Achilles’ heel,
noyinynox Iyou, cizighosa npays), ToOOTO Taki, 10
BXOJISITh B «yHIBEpCaJbHY» KOTHITUBHY 0a3y. Y po3-
BiJIlll MU He Opayin JI0 yBard Taki (pa3eosiorizMH.
[IpenmeToM mOCHIIKEHHS CTadd HAIiOHAJILHO-TIPE-
nenentHi [1® (Bigomi cepemHbOMYy NpPEACTaBHUKY
AHITIO-aMEPHKAHCHKOT 00 YKpaiHCHKOT JIIHTBOCTILIIb-
HOTH, BXOISITh B HAllIOHAJBbHY KOTHITHBHY 0azy) siK
penpe3eHTaHTH HaIlOHABHOI Kyl1bTypu. dakThu-
HUN MaTepian CTaHOBJIATH (Hpa3eoorivuHi OAMHUII
aHTITINCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB, 1110 MICTSITh KOMITO-
HEHT-TIPEIe/ICHTHUH (PeHOMEH 3arajibHOI0 KiJIbKICTIO
119 ox. (76 onuHMIb B aHTIIHCHKIH MOBI Ta 43 — B
YKpaiHCBKii).

Bukiaa ocHOBHOro marepiaay aociigKeHHs.
®pazeonoriudi HoHAN aHIIINCHKOT Ta YKpaiHCHKOT
MOB Oarari Ha (Qpa3eosori3mMu, siKi ado CHiBBiIHO-
CATBCS 3 MPeNeIeHTHUMU (DeHOMeHaMu, a00 MICTATh
I1d y cBoemy cknani. Hanpuxman: anrn. Peeping
Tom, Jekyll and Hyde, Rip Van Winkle, go Yorkshire;
come from Wigan; ykp. cuuapoMm 6abu Ilarasicku i
0aobu Ilapacxu, Tpunouuuxa, Ilpous I[Ipoxoniena.

[Ipomec BXOmMKEHHS TpENEACHTHUX (DEeHOMEHIB
y (pazeonoriuanii GOHJ MOBHU BiIOYBacThCSA Yy JiBa
eranu. CrodyaTKy BHHHMKA€ 1 3aKpIIUTIOETHCS MEBHA
ouHHUIIS (1M’sI, TEKCT), JI0 SIKOi Ha/iajli HeOTHOPa30BO
3BEPTAIOTHCS HOCIT MOBH 1 KyJBTYpH. TakiM YWHOM,
TEKCT a00 iM’sI CTAOTh eJIEMEHTaAMH KOTHITUBHOT 0a3u
CepPENHBOTO TPEACTAaBHUKA ITEBHOI JIIHTBOCTIIHHOTH,
T00TO, TpenenaeHTHUM (QenomenoM. Ha apyromy
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etari BinOyBaeTbes ¢paseonorizauis [1D; taka onu-
HUIISI BXOJUTD Y (pa3eooriynuid GoHa MOBH, BimO-
BiZIHO, cTa€e (pa3eoyori3MOM, BOIHOYAC 3aJHILIAIO-
YKCh MpereAeHTHIM GeHnoMeHoM. Hampuknan, Bupas
night of the long knives 1o3Hav9a€e TpeTCNCHTHY IS
OpUTAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH ICTOPHYHY CHTYAILilo,
koiu y 472 poui CakCOHII MiJl KePiBHULTBOM XEH-
ricra 3ampocHiM Ha MUP 3HATHUX NPEICTaBHUKIB
KEeJBTCHKHX IIeMeH, jie ix migctymnHo Bowmm (TETM,
2002: 105). Bupas night of the long knives ymnepiie
BKuBaeThCcs B «IcTopii Oputiey (1138 p.) lNanbdpu-
IoM MOHMYTCBKHM, JI¢ BiH y TakWi CrociO omwu-
Cy€ JaHy TOJil0, OCKUIBKH OpHUTIB 3api3aju BHOUI
JOBI'MMU CaKCBKUMH HOXKaMH. Sk ¢pazeornoriuHa
OZIMHUIIS BUpa3 Mae 3HaueHHs “‘ruthless purge, terror,
cabinet reshuffle” (TETM, 2002:105), i B cydacHii
icTOpii MOB’A3YETHCH, SIK MPABUIIO, 3 JBOMA TTOIISIMH:
MacmTabHO mepecTaHoBkoro B Kabineti MinicTpiB
Benukoi bpurtanii 13 munust 1962 poky: This was
on ‘the night of the long knives’, when Macmillan
dismissed seven of his Cabinet (GS) Ta nogisimu B
Himeuunni 30 gepBHs — 2 mgumHS 1934 poxy, komu
BimOymacs po3mpasa A. ['iTiepa Ham KOMaHTyBaHHSIM
CA: But Rothermere’s action was mainly caused by
... the link in the public mind between its political
creed and the far more sinister and violent events
of the Night of the Long Knives of 30 June 1934 in
Germany (FB).

PosrmsHmeMo 0COONMBOCTI  BXO/DKCHHS  Pi3HHUX
THUTIB Tpele/IeHTHIX (eHOMEHIB y (pa3eonoriqHnit
¢onn moBu. IlpenenentHe im’s, BHCIOBIIIOBAHHS,
CUTyallisl BIAPI3HSIOTBCS 32 CTPYKTYPOIO, OTKE,
3’ACy€EMO, SIKHM YHHOM IIsl PI3HHISI IPOCIIIIKOBY-
€ThCS Y BIAMOBIAHUX (Ppa3eosiorizmMax.

[Ipenenentre im’s (I11) — me iHaUBITyaTbHE iM 4,
NIOB’s[3aHE 3 HIMPOKO BIJIOMHM TEKCTOM abo mpere-
JEHTHOIO cuTyauiero. Ha BimmiHy Bi BlIacHOTO iMeHi,
BOHO TIO3HAYa€ KOHKPETHY JIOAUHY, MOJII0, MiCIe.
[IpeuieIecHTHUMHU € TUTBKK T 1HAMBIIyalibHI IMEHA,
SIKI BXOJSITh 110 KOTHITUBHOI 0a3u eTHOCy; TOOTO,
IHBapiaHTHE YSBJIEHHS TPO «KYJIBTYPHUH HpEIMET»,
10 BOHHW MO3HAYalOTh, € CHUIBHUM JUISl BCIX Npea-
CTaBHHUKIB JIIHTBOKYJBTYPHOI CIIIIBHOTH 1 cripuiiMa-
€THCS SIK 3pa30K BIACTHBOCTEH, MPUTAMaHHUX TPyIIi
00’ektiB; pu 1pomy [l He BTpavaioTh CBOET 1HU-
BimyamsHOCTI (Kpacamx, 2002: 126). YV By3bpKOMY
posyminHi (I'ynkoB 1999) no kareropii 1l BimHOCATH
IHAMBITyallbHI IMEHa, OB’ 3aHi 3 BiJIOMUMH JliTEpa-
TYpHUMHU TekcTamu (a1 Don Juan, a Shylock, yxp.
Komueopowxo) Ta peaiapHOI0 4M Mi(i4HOIO CUTYya-
hi€ro, sika € marpyHtsm Bunukaensst 1 (anrn. Harry
Potter, Morton's fork, Hobson's choice, ykp. rxozax
Maman); y mupoxomy (Kpacaux 2002) — no I1I name-
JKaThb Pi3HI TUIHM BJIACHUX iMEH (aHTPOMOHIMH, TiAPO-

HIMH, TOIIOHIMH, €THOHIMH) Ta 3arajibHi IMEHa, IO
MaroTh KyJbTYpHY, ICTOPHYHY, CYCHUIbHY 3HAYYILICTh
(anrn. Watergate, ykp. 3onoma Opoa). Y Haiomy
JIOCII/PKEHHI MU TOTPUMY€EMOCH HIHPOKOT 1IHTEpIIpe-
tarii 1.

CTpyKTypy TpeleNeHTHOTO IMEHi CKJIaJlaloTh
JuQepeHLiiHi 03HaKH (SAPO iHBapiaHTa CIPUHHATTS
ITI) Ta arpubytu (nepudepis) (Kpacuux, 2002: 48).
JudepeHuiiini 03HaKH, SIK MPABHUIIO0, MICTITh Xapak-
TEPUCTUKHA 00’€KTa (PUCH XapakTepy, 30BHIIIHICTB)
a00 aKTyai3yIoThCS Yepe3 MPEIEACHTHY CUTYAITITo.

Komu 111 Bxomuts y ¢pazeonoriqamii poHI MOBH,
PO3IINPIOETHCS KOO 00’ €KTIB, sIKi BOHO IMO3HAYAE, i
NocnalIIOEThCS 3B’ SI30K 3 PELECHTHOIO CUTYAIIE0
abo TeKcToM, Jie BOHO yrepiie Oyio 3adikcoBaHe siK
CTifikui 3BOPOT. AJie ocoOnuBicTIO (Ppaseosioriza-
1ii mperneAeHTHNX (DEHOMEHIB € Te, 0 B KOTHITHB-
Hiil 0a3i HOCIIB MOBHM acOIiaTUBHUI 3B’S30K 3 Tpe-
LEIEHTHUM TEKCTOM a00 CHUTYaLi€ro MEBHOI Miporo
30epiraerbes. Tak, y Il Taka 3gaTHiCTH 3yMOBIIIO-
€TBbCS 3aKpIIUICHHAM 3a HUM IICBHOTO 3HAYCHHSL:
HOMIHATHBHOTO — Ha3MBa€ 00’ €KT, IMO3HAYEHUI iMe-
HEM; JIEHOTATUBHOTO — MICTHTHh XapaKTepHI PHUCH,
0 BiJJOOpaXkaroTh KyIBTYPHO-iICTOPUYHY iH(pOpMa-
1ito, MoB’si3aHy 3 MEepBUHHUM pedepentom (dikcy-
€THCSl B CIIOBHUKAX KYJBTYPH) Ta CUTHI(iKaTUBHOTO,
10 IIOB’sA3aHE 3 HASIBHICTIO B IMEHI IMOHATIMHOIO
komrmonenTa. Hampukinan, Bupas Jekyll and Hyde
Mae 3HaueHHs “double character; person with two
very different sides to their personality, alternating
between good and evil” (TETM, 2002: 829). [lok-
Top JIKekin — ronoBHUA mepcoHax mosicti Pobepra
JIptoica CriBeHcoHa «XHUMepHA MPHUTofia 3 JOKTOPOM
Jxexinom Ta mictepom laitmom». Otxe, 11 Jekyll
and Hyde sx ¢pa3eonoriaM To3Hadae HE TIUTBKH
BiJIOMOTO JIITEPaTypHOTO IEepPCOHaXa, ajie i Oymb-
AKYy JIIOOUHY, B SIKii OE€AHYIOTHCSI IPOTHIIEKHI CTO-
poHU: cBiTIA ¥ TemHa. BinnosinHo, 6aba [larascka i
baba llapacka, s Ppaszeosioriam, 10 Ma€e 3HAUCHHS:
«cBapnuBi 0abwm», «mepeciuHi JIONM», «CBapKay
(Jlykamr, 2017: 48); «I3uKaTHii, YBaHINBHM, ITHXa-
ity (OCYM, 1999: 16) acomiroroThes y TIPeCcTaB-
HUKa YKPaiHCBHKOT JIIHTBOCIIJIBHOTH HE TUIBKH 3 TIEep-
coHaxxamu noBicTi [. Heuys-JleBuipkoro.

Oco0nuBicTIO (QYHKIIOHYBaHHS TPEIEACHTHOTO
IMEHI € Te, II[0 BOHO BXKHUBAETHCS IK CKJIAIHUN 3HAK,
OCKIJTbKH, OKpIM HU3KH 3HAYCHb, Ma€ TICBHUH 1HBapi-
aHT CIPUUHATTS, IO CTOITh 32 IMEHEM «IIPEeIMETa»
(Kpacuux, 2002: 83). Y HaBeleHUX MPUKIAIAX MaE
Micne anensiis no audepenmiianx o3Hak I, ski
CKJIQJIAIOTh SJIPO 1HBapiaHTa MOro CIPUUHATTS. 3HA-
YeHHsIM (hpa3eoliorizMy cTa€ OCHOBHA JTU(epeHIiiHa
O3HaKa (XapaKTepusye 00’ €KT 3a pUCAMH XapakKTepy
(arrn. Scrooge, Lady Macbheth, a Cromwell in pet-
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ticoats), 3oBHiHOCTI (anrn. Marquis of Granby)
noBeniHkot (aHri. Peter Pan, Pollyanna; yxp. [ ono-
xeacmos, llpons Ilpokoniena)), sika B TEPIILY YEPry
ACOIIIOETRLCS y HOCITB MOBH 3 TAHUM 1M’ SIM 1 TTO3HAYAE,
SK TIPABWJIO, JIIOAMHY TEBHOTO XapakTepy, 30BHIII-
HOCTI abo moBeninku. Tak, mudepeHiiiiHa o3HaKa
npeueneHTHoro imeHi Lady Macbeth, o xapakrepu-
3y€ 00’ €KT 32 0COONMBOCTSIMU MOBEIIHKH 1 XapaKkTepy,
3yMOBHJIA 3HAYCHHs (pa3eoiorizmy, yTBOPEHOTO Bijl
uporo I1I: “a type of a hard and ambitious woman,
usually manipulating a weaker husband” (TETM,
2002: 831). Omapka i Kapace — mepconaxi mep-
moi ykpaiHcbkoi onepu C. I'ynmaka-ApTeMOBCBKOTO
«3amopoxens 3a dyHaem». ndepenuiiina o3Haka,
IO aKTyalli3ye€ThCs 4epe3 MpPELeleHTHY CUTYAIiio
CBapKd 1 XapakTepu3ye 00’€KT 3a 0COOIHBOCTIMH
TTOBEIIHKHA, BMOTHBYBaa 3HAYCHHS (Ppazeosorizmy
Ooapxa i Kapacby — «ciMeiiHa mapa, 10 CBapUTHC
(JIykam, 2017: 186).

Orxe, (paseornorizmamu crarth [11, sxi Makcu-
MaJbHO BIJIIIOBIIAIOTh YSBJICHHSM IPEJICTaBHUKIB
AHTIIIACHKOI Ta YKPAiHCHKOi JIIHTBOCHIIBHOT TIPO
TIeBHI XapaKTepuCTUKu 00’ ekTa. [IpernenenTHi iMmeHa,
10 cTajau (pa3eooTIYHIMH OJUHUISIMH, € HOCIIMHU
STAJIOHHUX O3HAK, 3 SKAMH CIIBCTaBJISIOTHCS aHa-
JIOTIYHI O3HAKW I1HIIUX OO’€KTIB B aHIIIHCHKINA Ta
YKpaiHCBKill JIIHTBOKYNIbTypax. Bonu He motpeOy-
FOTh KOMCHTApIB, MOSICHEHHS CUTYAIlii, B SIKiil BKHUBa-
FOTBCSI, € CAMOJOCTaTHIMHU

[Ipeuenentna curyanis (IIC) — ne «imeampHay,
CTaJlOHHAa CHUTyalisd, 10 Maja Micle B pealbHii
JiticHocTi (icTopuYHa MpereeHTHAa CUTYyallis), abo
Taka, 10 HaJISKUTh BIpTyaJbHI PEasbHOCTI CTBO-
PEHOTO JIFOJIMHOI0 MUCTEITBA, HANPUKIAJ, JiTepa-
Typu. Taka curyamis 1oope BimoMa HOCISIM TIEBHOTO
MEHTAJIBHO-JIIHTBAJILHOTO KOMIUIEKCA, € aKTyaJIbHOIO
B KOTHITUBHOMY IUIaHi, 10 Hei 4acTO 3BEPTAIOTHCS
B KOMYHIKaIlii MPEJICTaBHUKU BIJIIMOBIAHUX JIIHTBO-
KyJABTYPHUX CHUTBHOT. [lpukiagamu cutyarii nep-
IIOTO TUIY MOXYTh OyTH aHri. send to Coventry,
meet his Waterloo, wear Hector s cloak, do a Dunkirk,
Hobson's choice, ykp. 3onoma Opoa, I embmanuuna,
Ak Mawmaii npotiwosg. Sk TpUKIagy JiTEpaTypHUX
[1C moxHa HaBECTH CHUTYyaIlii, ONUCaHi y TAKUX TBO-
pax, sixk “Robinson Crusoe”, “Alice in Wonderland”,
“Peter Pan”, «Tapac byns0a», «3a qBOMa 3ai1isaMmy,
«Haranka IlonraBka» Ta 0araThboxX IiHIIMX IIpaIIx
KJIACUYHOI aHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI JIiTepaTypH,
TUTSYUX Bipmax, ka3kax tomro. [1C 30epiraerscs B
KOTHITUBHIM 0a3i HOCIS JIHTBOKYJABTYPH SIK iHBapi-
aHT CIIPUUHSATTS, SIKUH MICTUTH NEBHI MiHIMi30BaHi
¥ HaIlOHAIBHO JCTEPMIHOBAHI 3HAHHA IPO CaMy
CHUTYaIIif0, IIT0 BKJIIOYAIOTh W KOHOTAIIii, TTOB’sI3aHi 3
naHoto curyaniero. [aBapianT cnpuiiasaTra [IC BOu-

pae B cebe sIK 3HAHHA MPO MEBHY KOHKPETHY CHUTY-
amiro, Tak 1 MOMepeaHid AOCBiA JIHTBOKYJIBTYPHOI
CHIIBHOTH, TIPE/ICTABICHUN Y CHCTEMI YSBJICHb 1 OITi-
HOK, € KBIHTECEHI[I€I0 PO3YMIHHS «JI00pOro 1 mora-
HOTO» 1 B ITbOMY CMHCJIi HAOIKAETHCS JO apXETUITY
(Kpacuux, 2002: 61). Po3rstremo, SkuM YUHOM iHBa-
piant [IC 30epiraeTscsi B KOTHITHBHIN 0a3i eTHOCY.
Tak, pazeonoriuni ogununi wear Hector s cloak 3i
3HaueHHsM “‘the reward of treason” i take Hector’s
cloak—“deceive someone who has trusted you” Bunu-
KJIX Ha OCHOBI KOHKPETHOI ICTOPUYHOI CUTYaIlii, 1o
Maua Micte y bpuranii y XVI cTopiudi, iaerbes mpo
[liBaiuHe noBcTanHs 1569 poky. ['ekrop ApMcTpOHT
3panuB Tomaca Ilepci, sikuit OyB KITFOYOBOIO Biryporo
OTO TIOBCTaHHS, 3a BUHaropoxy. OTpumani rpomri
HE TN oMy Ha KOPHCTb, OCKIIBKH BiH TIOMED Y
smanaax (TETM, 2002: 63). B akciomoriuniii kap-
THHI CBITY aHDIMCHKOI JTIHTBOCHUIBHOTH 3pajia — IIe
3710, OTXKE, CyMHHMH KiHeUub XWUTTS lektopa Apwm-
CTpOHTa — CIIpaBeAJINBa Kapa 3a MiJICTyIHE TiHCTBO.
3 iCTOpUYHOI TOYKH 30pYy, camMa CHUTyallisl IHpIua i
JipaMaTUYHIIIA, ajie B KOTHITUBHIN 0a31 aHTTIHCHKOTO
€THOCY BifOysacss MiHiMi3allis TOHATIHHOTO 00’ eMy
peanbHOl cuTyarii 10 piBHS MPEreNeHTHOI, 3yMOB-
JIeHa iCHYIOYOI0 CHCTEMOIO YSBJICHb 1 OLIHOK, IO
MPU3BEJIO 10 BUHUKHEHHS (Pa3eosoriuHIX OAHHUIb
Ha TIO3HAYECHHS 3pajd, MIATPYHTSIM AJS SKUX cTaia
TIpeTIeICHTHA ICTOPUIHA CUTYAITisl.

[Ipenenentne BuciosmoBanas (I[1B) — 1e mpo-
JIyKT MOBJICHHEBO-PO3YMOBOI [isSUTPHOCTI, 3aKiHYEHA
1 caMoAOCTaTHs OAMHUIIS, 10 MOXKe OyTH IpeacTaB-
nieHa sik: 1) mpeneaeHTHu TekcT (a0o foro yacTuHa),
HaNpUKIAI, AUTSIYi BipIli, TPUCIIB’sl; 2) MOBHA OJU-
HUIA (CIIOBOCTIONYYEHHS, PEYeHHs), IO acoOIlio-
€TBCS 3 TIPCICNEHTHOIO cuTyamiero. lle ckmagamit
3HAaK, 3HAYEHHS SIKOTO BIiJPi3HAETHCA BiJ TPOCTOI
CyMHU 3Ha4€Hb HOTO KOMMOHeHTiB. [IB Moxe maru
K TPeAUKAaTUBHY CTPYKTypy (aHri. [t takes two to
tango, Take it or leave it; Don t trouble trouble until
trouble troubles you,; Elementary, my dear Watson,
To be or not to be; yxp. B3yna i 3a6yna; kyou Maxap
mensam He 2auas, bopimeca — nobopeme,; Tuxa 6oda
bepeeu nomums,; baba 3 603y — koouni nezwe,; lop-
bamozo mozuna He HaNPasumv), Tak 1 CTPYKTypy 0e3
(hopMaJIbHO BHpaXEHOTo mpeaukara (aHmi. on the
side of the angels; not the only pebble on the beach;
VKP. AH2elbCbKUll 20]10C, a YOpmosa HAmypd, Kpoe
He 800uys; Kamio3i no 3acnysi).3a KPUTEPIEM aBTO-
HOMHOCTI ILIOJI0 JKepelia TIOXOAKEHHS, MPEeLeACHTHI
BUCJIOBITIOBaHHSI MOAUISIOTECS HAa HEaBTOHOMHI Ta
aBTOHOMHI. [IpHKiiagaMu MmpeleeHTHUX BUCIIOBIIIO-
BaHb MEPIIOTO THUITY € IIUTATH 3 BIJOMUX TBOPIB KJIa-
CHKIB YKpaiHCBKOI Ta cBiTOBOI Jiteparypu: B. Illek-
cripa, [1. Mupnoro, T. [lleuenka Ta iH. (aHm. 70 be
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or not to be? yxp. Xiba pegymu 6oiu, 5K sc1a nOGHi?).
[IpeuieneHTHI BUCIIOBIIOBAHHS JIPYTrOro THIY (yHK-
LIOHYIOTh SIK HE3aJISKHI BiJl TEKCTIB (TPEIEICHTHUX
YU HEMpEIeACHTHNX) OAWHHUIN TUCKYpPCY (3a yaps
Topoxa, n’sme uepe3 decsime). B KOorHITUBHIN 0a3i
npencTaBHUKIB eTHOcy [1B 30epiratoThest y BUTIISII
KJiie, ToMy (pa3eosioriuHi OIUHMLI, YTBOPEHI Bij
HUX, MEPEeBaXHO BIiATBOPIOIOTH iX CTPYKTYpy abo €
YaCTUHOIO TPEIECACHTHOTO BUCIIOBIIOBAHHSI.

IIB mae cBoro cTpykrypy: 1) moBepxHEBe 3Ha-
YeHHsI, AK€ JIOPIBHIOE CyMi 3HAa4eHb KOMIIOHEH-
TiB BHUCJIOBIIOBAHHS, 2) TIMOWHHE 3HAYCHHS, IO €
CEMaHTHYHHUM PE3YJbTaTOM CIOJTYYEHHsI KOMIIOHEH-
TiB [IB 1 He 1OpiBHIOE CyMi 3HaY€Hb HOTO KOMITIOHEH-
TiB; 3) CUCTEeMHHUH CMUCII, IKHI CKJIAIat0Th INOMHHE
3HAUCHHS BHCIIOBJIIOBAHHS Ta 3HAHHS TIPEIC/ICHT-
HOTO (peHOMEHa (TeKcTa abo cHTyarlii) i KOHOTAIiH,
noB’si3annx 3 HUM (Kpacuux, 2002: 101). Hampu-
Knan, B gianorax: Alan: You're always arguing!
Stop arguing all the time. Jane: I can't argue all by
myself. It takes two to tango. Fred: Did you hear?
Janice got herself pregnant. Jill: Well, she didnt do
it all by herself. Takes two to tango, you know (DAL,
2005: 357) mxuBaeThcs (ppazeoyoriyHa OJUHHIS it
takes two to tango, MO yTBOPHUIACH BiJl MPELEACHT-
HOTO BUCJIOBIIOBaHHA. AHanizoBane [1B mae nmoBepx-
HEBE 3HAYCHHsI, 110 JIOPIBHIOE CyMi 3HA4YCHb HOTO
KOMIIOHEHTIB, 1 IIMOMHHE 3HAYEHHS, 1[0 € CEeMaH-
TUYHAM DPE3YJbTaTOM CIIONYYEHHS HOr0 KOMITOHEH-
TiB. [nOunne 3HauenHs [IB BimoOpakeHe B HoOro
iIloMaTHYHOMY 3HaA4YeHHI ‘“you cannot isolate one
when the other is also involved; you cannot blame
the pregnancy solely on the man (or the woman)”
(TETM, 2002: 899); “some things cannot happen by
one person acting alone” (DAIL 2005: 357). B cuc-
temHOMY cMmucii [IB 00’enHyroThCs Hioro mOnHHEE
3HAUEHHA 1 3HAHHS SK NMPELUEACHTHOTO TEeKCTa-IHKe-
pena micHi, iy BukoHnyBaB Jlyl ApMcTpoHT, i sika Oyna
nyxe nonysspHoro B 1930-x pokax. Y Takuil camuii
CIOCi0 TIePEe0CMHUCTIOETRCS YKpainceke [1B aynatime
cio cxary. CHCTEMHHH CMHCI BKJIIOYA€ TINOWHHE

3HA4YEeHHS “‘TIPOJIOBAKYBATH HAIOJICITIMBO MpaItoBaT”
1 3HaHHS pKepena moxomxkeHHs [1B — Bipma IBana
Opanka «Kamensipi»: bo ne naguugcs noku vumamiu
moeu 3Hakig. Tonueuicsi neped 6xo0om HA OOHOMY
micyi. Inxonu bepewicss y cmini eudbusamu 61acHi
ogepi. [[ymaew, mausxce 3a Opaunkom, «aynaiime cro
ckanyy. Ta konu edice 306cim 3Hecunenull, 60 i MO30ii
HA pPYKax, Ho2ax, Cnui, oywi Oonsmov, Kudaeut nio
HO2U COKUPY, NPUXooums NPO3PIHHA: CII0 NPOCMO
3pobumu Kpok y naecmixc posuuneni ogepi (http://
uacorpus.org/Kyiv/ua). Sk 06aunMo, ceMaHTHIHA
CTPYKTypa (hpa3eosorizMis, 110 YTBOPHIUCH BiJI Ipe-
LEIEHTHUX BHCJIOBIIOBaHb, MICTUTh yCi TPH PiBHI
cMucnoBoi crpykrypu [1B.

OTxe, pe3yJbTaTH HAIIOrO JIOCHIJKCHHS YMOXK-
JUBWIN Taki BUCHOBKHM. [IpernenentHi ¢heHomenn —
1€ MTOTYKHHH 3aci0 30epe’keHHs KyJIBTYpHOI TTam’ sITi
eTHocy. MoBHa MOBe/liHKa OPiIEHTOBaHA Ha iIHBAPiaHT,
10 30epiraeThCsl B KOTHITUBHIN 0a3i, a CKJIaJOBUMU
OCTaHHBOI € HE 0COOMCTI 3HAHHS Ta ySBJICHHS OKpe-
MHUX 1HJIMBIJIB, & MiHIMI30BaHI HaI[lOHAJIbHO-JIETEP-
MiHOBaHI iHBapiaHTH iX cnpuiHATTI. 11D BiapizHa-
FOTBCS 32 CTPYKTYPOTO, IO 3YMOBITIOE Pi3HI MUISIXH iX
nepexony y ¢ppazeonoriuauii Gpoua. [lepeHocue 3ua-
YeHHS (pa3eonoriaMmy 3 KOMIOHEHTOM-TPELEACHT-
HUM iM’SIM YTBOPIOETHCSI HA OCHOBI JU(epeHIiiHOT
O3HAaKH, SIKa MICTUTh XapaKTEPUCTHKH 00’ €KTa (pucH
XapakTepy, 30BHIMIHICTh) a00 aKTyami3yeThCs depe3
TIPETIeICHTHY CUTYyaIlifo. Taka O3HaKa IOB’SI3yETHCS
3 III i crae KOMIIOHEHTOM (Pa3eOIOTIYHOI OTUHHUIIL.
Minimi3oBaHi 3HaHHS IPO KOHKPETHY CHUTYalio
(icropuuHy uYM BipTyasibHY), CHIBCTaBJIEHI 3 CHCTE-
MOIO OI[IHOK €THOCY, CTAalOTh MIATPYHTSM yTBOPEHHS
¢dpazeonoriamiB, MoOyIOBAaHUX Ha OCHOBI IperLe-
JMEHTHUX cHUTyariid. llpemeneHTHI BHCIOBITIOBAHHS
3aKPIILTIOIOTECS Y PpazeosorigyHoMy (HOHIII IIISTXOM
MEPEOCMUCIICHHS MIPSIMOTO 3HAUYEHHSI Ta 30eperkeHHS
3HAHb PO MPELUEACHTHUN (EHOMEH.

[lepcnekTBaMu  MOAANBIIUX  JOCHIKEHb Y
[IbOMY HaIPSMKY BB)KAEMO aHaJI3 IUIAXIB IIEPEXOAY
y dpa3zeonoriunuii (HOH MPEIEACHTHUX TEKCTIB.
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